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AMENDMENT 009 

INVITATION TO TENDER 
 

OPERATIONAL CENTER REHABILITATION AND CONSTRUCTION OF  
AN ADMINISTRATIVE BUILDING - PARC FORILLON (QUÉBEC) 

 
The purpose of Amendment 009 is to answer questions. 
 
Please apply the following changes to the Invitation to tender (ITT): 
 

1) Questions and Answers 91 to 94 
 

 
 
1) Questions and answers: 

 

  

  
QUESTIONS/QUESTIONS  

 
RÉPONSES/ANSWERS 
 

91 
(FR) 

Quel sont les produits de scellant durcisseur poudre pour dalles et trait de 
scie et joint de construction du projet pour les 4 bâtiments :  

 BA administratif 
 BI  
 BS  secondaire 
 Entrepôt 

Voir section de devis 03 33 
00. 

91 
(EN) 

What are the project's powder hardener sealer products for slabs and saw 
cut and construction joint for the 4 buildings? 

 Administrative Building AB 
 IB  
 SB Secondary 
 Storage 

See specifications 03 33 00 
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92 
(FR) 

Nous voudrions avoir un éclaircissement sur l’article 1.2.3 de la Section 26 
05 00  suivant : 
 

 
 

Nous comprenons selon cet article que le mandat de l’électricien est de 
procéder à la dé-énergisation (Énergie 0) de chaque bâtiment avant la 
démolition par l’entrepreneur général. Svp nous confirmer que la 
démolition sélective des éléments d’électricité de chaque bâtiment incluant 
les travaux de désamiantage ne fait PAS partie du mandat de l’électricien? 
 

Vous interpréter bien la note 

92 
(EN) 

We would like to have a clarification on article 1.2.3 of the following Section 
26 05 00: 
 

 
 
According to this article, we understand that the electrician's mandate is to 
de-energize (Energy 0) each building before it is demolished by the general 
contractor. Please confirm that the selective demolition of the electrical 
components of each building, including asbestos removal work, is NOT part 
of the electrician's mandate? 

You interpret the note 
correctly 

93 
(FR) 

En ce qui concerne la démolition, il est mentionné au plan de civil C02 ainsi 
qu’aux plans de phasage de l’architecte que les poteaux électriques ainsi 
que leurs lignes aériennes sont à démanteler.  Voir réseau en vert ici-bas. 
Svp nous confirmer que ces équipements appartiennent à Hydro-Québec et 
que leurs démantèlement doivent être à leurs charge et non à la charge de 
l’électricien? 

  

Les poteaux électriques et les 
lignes aériennes 
appartiennent à Hydro-
Québec. L’entrepreneur doit 
s’occuper de faire la 
demande et de se 
coordonner avec Hydro-
Québec pour le 
démantèlement. Les travaux 
de démantèlement sont faits 
par Hydro-Québec et les frais 
associés à ces travaux sont 
acquittés par le donneur 
d’ouvrage et ne sont donc 
pas à la charge de 
l’entrepreneur.  
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*** All other terms and conditions remain unchanged *** 

93 
(EN) 

With regard to demolition, it is mentioned in the architect's civil plan C02 
and phasing plans that the electrical poles and their overhead lines are to 
be dismantled.  See network in green below. Please confirm that this 
equipment belongs to Hydro-Québec and that its dismantling must be at 
their expense and not at the expense of the electrician? 

 

Electric poles and overhead 
lines belong to Hydro-
Québec. The contractor have 
to make the request and 
coordinate with Hydro-
Québec for the dismantling. 
The dismantling works are 
done by Hydro-Québec and 
the cost associated with 
those works are paid by the 
client and are therefore, not 
the responsibility of the 
contractor. 
 

94 
(FR) 

Question en ébénisterie :  
Au bâtiment administratif et industriel, plan architecture feuille A800, 
légende des finis : les items AC1, AC2 et DA1 : la spécification de l’acier 
inoxydable est non décrits au devis. Pourriez-vous clarifier ? 

Voici la réponse pour la 
question 94 : 
L’acier inoxydable à utiliser 
pour les items AC1, AC2 et 
DA1 sera de nuance 304. 

94 
(EN) 

Question in cabinet making:  
In the administrative and industrial building, architectural plan sheet A800, 
legend of the finishes: items AC1, AC2 and DA1: the specification of 
stainless steel is not described in the estimate. Could you clarify? 

Here is the answer for 
question 94: 
The stainless steel to be used 
for AC1, AC2 and DA1 items 
will be grade 304. 


